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Publishers 9 Note 


It gives us pleasure to present to the world of scholars this critical 
edition of the AcaryapaiicaSat by the Srivaisnava poet Venkatadhvarin. In 
publishing this hitherto unpublished work the Parishad has gone a step further 
towards achieving one of its aims and objects, viz., ‘editing and publication 
of Sanskrit, Pali and Prakrta manuscripts and of such published books as are 
either rare and out of print and stand in need of critical edition. 9 

The editor, Dr. A. K. Kalia is an erudite scholar of Sanskrit and has- 
specialised in the study of ViSistadvaita system of Indian philosophy in the 
traditional method with the late Parakala Swam! Srimad Abhinava 
Rariganatha of Mysore. He has used three manuscripts in editing this work. 
The learned editor has not only meticulously edited the text, but has given a 
lucid and literal translation of the work in English. A brief Introduction, 
exhaustive notes and verse Index have made the work more interesting and 
useful. 

The Parishad puts on record its sincere thanks to Dr. Kalia and earnestly 
hopes that the work will be warmly received by the scholars, particularly 
those who are in any way interested in the Visistadvaita system of Indian 

philosophy. 


New Year’s day 
1982 


GOPAL CHANDRA SINHA 
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acaryapaS c a i§ a t 

(VENKATADHVARFN) 



Introduction 


This is a half century poem (actually containing 55 verses) by the poet 
Venkatadhvarin in praise of Sri Vedantadesika, the foremost exponent of 
Visistadvaita Philosophy. Vedantadesika gave a definite form to Sri-Vaisnava 
Religion and Philosophy. He was a prolific writer and was much respected by 
the people not only for his literary, religious and philosophical writings and his- 
extra-ordinary power to defeat his adversaries in religious and philosophical 
dialogues but also for his saintly and devotional personality. Vedantadesika's- 
admirers consisted not only of his contemporaries but also many who followed 
him even after a number of centuries. Vedantadesika lived for one hundred 
and one years from 1268 A.D. to 1369 A.D. Venkatadhvarin, who lived in 16th 
and 17th centuries A. D. was one of his foremost admirers and devotees. He 
was also one of his relations being in the direct line of Atreya Ramanuja. 
These two relations combined together urged him to write the present poem, 
in his praise. 

Venkatadhvarin's mother's name was Sitamba and father's 
Raghunatha Diksita, who was a great scholar and poet and was popularly 
known as slesa-yamaka-cakravarti. Raghunatha's father Sri Srinivasa had 
numerous disciples and people mostly knew him and addressed him as 
Appaya-guru. He was the sister's son of Tatacarya, a well-known scholar 
of Kanchipuram. Venkatadhvarin has himself referred to these relations in 
many of his writings including the present work, in which the relevant verse 
runs as follows :— 


^TlrT. ^ ^ ^ ^ 
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<T^T^RT ^f2Tt^ft5Ffe q^THlcTT II 

Acaryapancasat , V. 54 

Verikatadhvarin was himself a great scholar, a renowned poet and 
an author of many creative writings of different form and sizes. He wtote 
a drama named Pradyumnanandam , three campu-s named Vifvagunadarfa , 
Uttara-campu and Varadabhyudaya-campu , a dvyasraya-kdiya named Raghaca 
yadaviyam , a big stotra containing 1C00 verses knows as Lahsmi-Sahasram 
‘besides the present work which is mentioned above and is an eulogy in piaise 
of Vedantadesika. There are also a few other writings attiibuted to 
‘Venkatadhvarin but they are not so well-known. 

Two of the present author’s other works, viz. ‘ Lakstni-Sahasram and 
*Vi§vagunadar$a-campu y also contain a few verses in praise of Vedantadesika 
but it seems that the writer was not satisfied with the same and so he thought 
of writing complete work in praise of a person whom he admited and 
respected the most. It may be mentioned in this connection that one of the 
verses contained in £ Viivagunddarsa-campu 5 has been borrowed verbatim from 
the present work, viz. verse no. 42. 

In editing the present work the following three manuscripts have been 
used : 

A. Adyar Library, Madras, MS No. TR 306. 

B. Government Oriental Manuscript Library, Madras, MS. No. D. 10598 . 
'C. Government Oriental Manuscript Library, Madras, \1S. No. D. 10599- 

I thank the authorities of the Adyar Library Madras and the Govein- 
ment Oriental Manuscripts Library, Madras for having made available 
Sanskrit transcriptions of the above mentioned Manuscripts to me. 

I am fully conscious of the fact that the edition requires lot of improve¬ 
ments and, with all sincerity, I crave the indulgence of the scholars and assure 



them to incorporate their valuable suggestions in the future edition of 
the book. 

My sincere thanks are due to Sri Gopal Chandra Sinha, Secretary of the 
Akhila Bharatiya Sanskrit Parishad, Lucknow, who not only inspired me to 
take up the editing of the present work, but also went through the Press copy 
and gave me many useful suggestions which have been incorporated herein. 
Besides, it is at his initiative that the Akhila Bharatiya Sankrit Parishad, 
Lucknow took upon itself to publish this work. I shall be failing in my duty if 
I do not put on record my sense of gratitude to Dr. S. V. Singh who inspired 
me to undertake the study of Visistadvaita system of Indian Philosophy and 
arranged my stay at Parakala Mutt at Mysore where I got the initial training 
of the system under the feet of Shrimad Abhinava-rariganatha-parakal 
Swami. 

It is with a deep sense of gratitude that the book is dedicated to Dr. Singh 
who is not only my teacher and guide but also the Director of Research, 
Akhila Bharatiya Sanskrit Parishad, Lucknow. 





( 1 ) 

3^^ n% i 

%Grf*Tftq,q*TT?r if fafVif 3^3 II 

(^) 

«ffTT?^^S?TTSTT^ff I 

'T^m^Or^ff srisr u 

( 3 ) 

^if *rif srrcf siaren^irraiftTsm i 

o o *s 

snf ! srm^f ^ 3 s ^ ^ u 

(*) 

T*RT e^^TTTTi^ I 

'^T^fe^crgETTfa: *ftaqT«r$^ II 


In B the following verse precedes verse no. 1 : 

sftanr i 

^ gfaavit ?t?t ff? ii 
In C the verse is followed by sfttT% %?FcPJK% »PT: 
^STPT G 
3. ^^TT^T A B 
Y. C 
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3 Z | Z3 ft'T 


( * ) 

anforerTfa? u 

( S ) 

a frprr' f qr^ ‘sr*rq-fqr- 

^^qr^rffTfr: 1 Tftgfa<r5rFr5rq' , »iq'*r i 

I «nifr?tcqT? ^JTf^riTiT^i'rj^ ^«tt- 

gsrrqr^TTfqr n 

( « ) 

jTrs^qTT^qT^T^'jft^rJTq-^r- 

o 

f^E^rfq - ^fawifSTTO^finr* 0 

strtt sforer. ^T^irfq- % u 


i. b 

^P^T^rf^l?: B C 
q. ffOT C 
Y. B 

*. *t?t srmrotfs^: c 
%. *rw a 

•s 

vs. A 

c;. Tfur C 

o 

\. ssfcfteft B c 
«Jo. B 





( - ) 


^ STRUTTER: 

o 

W ^rs| jftsrRrrT || 

Ftwr 4\zi f^qTFTfmrawfacrt 

creFfRt# r cr^fqr FtrF’ ^Fr^r-t^Ft \ 

( s ) 

Fr^t Fren?rt FtF^'^Fct^tm^^: 

fir ^^F^R'i^q'tfFRn i 

str^t iTT^^^^rr^R^Fr: 

?T: ^Fr^«T 5 f^ , >5FR'’R: if 

( ?° ) 

«pr;t 

TTJT^qr: f#S^ ?RfacfFcTJR?Rcn:% I 

sr^grR^nEjRri^sr^^T^^TR^fe^T: 

spret Jfc^cR: srFms^r^FrTi'cr: 11 


c \- 

R- 

3. 

V. 

*.. 

V 

V3. 

c;. 

V 


A B 

FRf^R: R«T C 

crF^r b 

infa? cr^Fr A c 
FtFr b C 
EpSTT B 

Verses Nos. 8 and 9 are 9 and 8 respectively in A 
(%^TtT C 

£tRT B &RT C 
B C 
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( n ) 

^cTTT: srfiRJPTC tff% 

^ JTorqTT^f?^ * f% cT • 

fefer fcfsr stjsctt: fiw: 

sr^q^F f% ^r STfarogscf ii 

( ^ ) 

Tr^^sr^rffcTsr^fcr’^^^rrwr 

SFFTT *F^*r I 

f^T^r: ^urfari snnsr 

^fawTJTTRfJTH ^ ^ F^cT ^f?FF: 11 
■% * 


( n ) 

sjFrtPT ^TPTFjf ^FFP^fa^RT >ftrqfrT 
5*T>F: Sf^sfoFftsr'iTT 

JT^jq’^^tT^rr II 


1 . spf^ B 

5Tfrftr A 

3. |^FT A B 
V. Tf^^FTT B C 

X- ’FT: C 
% f^TT C 
<19. B 



an^R'T^rraa 


ill 


( ^ ) 

qfa qqfaqfq' qq;qt qr qqqq 
^r^ft^fYcf qmqqqqqfq^qfqqq i 

'P^fr ?^fcf qtq ^fq^qqrqqsrqqyr 
fqqr ^ftq^qi^^q'gqqqqqrqqqw: 11 

( U ) 

q: pqqqqqqq^qfq q^qmqq:'' qqq- 
■ppqrqTq^q^qqqfqqi ^rqq qqrfqqq i 
qpqqpq qq gqpfqqq qqTqqtqfcqq 
qiqrqtfrq-qrq fq^qqqq q^q qq^q qq: II 

o 

( ?S ) 

qiTqT^fqqiffqr qfqqq: fqsT?q^qF|ar— 
qsrqq'Tfqfeqq'qq^ qsrftq i 

fqqrqr qfe qr T^q^fqg;' qnrrr f^sq qqr' 
q^qrqqqrTfqsqfqqtqqqTqTq qq: ir* 


< \. qqqq a 

q%q B 

q^q c 

r . qorfq qqfq b 

q. q?fqqT a c 

v. x:qq a 
K- q^qfqqqq: c 
V qq A b 

»• 3^5 B 

qTq: A 

q?T B 

<lo. verses 15 and 16 are 16 and 15 respectively in B 
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( ) 

Mfan; q-far^r^ «f iriftr ^tfa 

T^cIT f?R*rf»Rr ^7J r ' ^tffTfg^cTRfa^^R#: || 

( ) 

^rrc?r' f^fetfT'q^^j^fesrrTR: 

sitaFT %^^n«rlftRmfbr: sr*rr% xprtfir *r T 
SraraPPrafatf *T*T vffaTvT^ *TPT5T 

JT^t Sgfrfifefq 'RTR*TTqT^*TRvfr ? ° ll‘ 

( n ) 

**sp3 M srf«Rrr f# irenlV 8 <T€JTfr ?tt 
srW 5 «jfoftf 5 i^fircif«ret f«f ^rtttt i 
^qtftr ^pfarfa: Sfirfor" S^TT^T fqcqRq- 
?*r*ften^r 5 r«nPr 33^ srrdfa qT^for jt: ii 


1- q: A 

f>aTRq: B 

3. qqr A 
X RTT C 
X. qqTqR B 

%. qq b 
V9. W. c 
g. qqqtqraq b 
%. fqqqfa; A b 
«Jo. qr^qqfq: B 
ri- a omits this verse. 
<R. RqfR A 
13. afqqTfirTfq c 
<jy *rarq C 

u. c 
IV srfqqq K c 
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( ^ ) 

^FcR^Tf#:’ 

flTf^T Tr^TTcT^n f% rTTqTcfT I 

q-o^^T; qr^affcT f% lerfrspf #ftJ5qT?V?% II 

( Rl ) 

^rrcJT^r: fs’msTr'temf^rt 

r^TJTT^IT fa?* sr^T^rUT I 

vmi ^snrfo Jffir cr^Tfrrfa ?nr>pF: 
wr[^ ftniT^r n 

( ^ ) 

^s'crrfr f^er^rf^ srgfa: *Fqr?r ^c*rt— 
^ C crr ! q- ^^rts^r %sfq gapf: ^rtasq- 'tt^^cit: i 
M cff cT fa«T??JTc?rera^ fasrfa STJTfa aft 
fr^ff fa*T*TRT^% W ’far# ?rft5 ^cf |«T: II 


?. #tFcT B 
?. ^I^n-cTT^Tfrfy B 
2. scm^ C 
Y. B omits s?r? 

*• r^fcrsnf B 
%. «rmte% A 

vs. c 

**. f^irtrr^^ritT^r^t B c 
V ^^rarPr C 
1°. ^ppfafaFsr B c 
T3. ffCcTT B c 
i^. jtw a 
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( ^ ) 

ST^n»faftr»r^ ST'JTR q*RT qr^Tfa' ^T^TS^qr I 
qqR^qferrrg; ?pfcrc<jfr cT?3t q^cr qjt— 
f% q^irppTRTJjwT awf' n 

( ^ ) 

jvfin^rerrft ^tsfq- 
j'farefaFransrT i 

q- J 

f^fqqqfqqT" f^TOFRrRj^ n 

( ) 

'qf^'qTqT^qRq Tfq^RT 
f^npfacPjq^rr ^q^Tq'^FTT \ 

ffe fqjRJnRT fa'rfrq;? 

1. *TRTTT B 

*T ^RTRT c 

3. cRR B C 
y. fcreu^ B 
«.. f^p*rrc^: B 
V HfiTRfg C 
V3. 3cT B 

n> c 

c;. B 

f^^rfq- rrirf^r C 
qrf«if?iRT B 
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(^) 

sr^ferfk3PTwsrf5pft , ?T5i^- 

^Tq^qf^fe^rnsn^fr- 

( ^ ) 


fk% Or^q-^'fli^r 5rnj?Fr3«r3*r: i 

STfacFcRfa^KV %*Rt 
^f^qf^ftr €tf^ II 


( ^ ) 


feeRg fa^m«fteR?TR?5R *r 

feqfcr^faT^fft %^s?r: wrfFS: l 

*r*Rrfa- ftror: g^TJT^q- t#- 
jff^^frf^r ^fa¥HT fefoSTTm: II 


<\. sr^Tjfr BC 

3 . spifarr A 

3- 

*• c 

V feiRr A 

O. ^fcTcT A 
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4 d i r c^ 


( ) 


3^%’ ^srstfq-^riTT^T sra>*r 

^f£sr: #4: I 

3Tfa*TcrffT*T*nrd- cT fX: tffrrtfRT— 

^ ;, I' =r 5 qr;TZT5 ^ ,|:,i 3fTfT% II 

( 3 ° ) 

sfa^ffTiPTsrraTS^iyEt JTf <T— 

fsRHRgWisfV ^q-?T ?T: 

^q%s?T?q%3TT: 11 

(\%) 

C\ \3 

sfeirg %^^nas‘f*RT^<re*T [ 

^f^fcr'TT^r>r^f¥T^ 

faq^fafTSHTTSirfa^ fTrT ^TcTT^T lb 


<j. 5 T ^5 A 

B 

3- B 

V. TF 3 T C 
X.. farm AC 
%. ir^rfo B 
vs. Rfa A 
e;. ^jf^R AC 
\. f^T’T C 




arrant qo^rmct 
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( ^ ) 

^‘V^t 3 ^ 3 ' TT^^TTST^RgiTT- 

^Tf^^TftTcTT ^% l ftlTT»[^f*RraKfr II 

( ^ ) 

3R>5rsF?nT?Ttftr^T^ftr3> fcsq^:- 

c 

c r f^Er^T5ftT 3 rT'T : #f55^5fq^T: I 

f^grqsrff^r ftff<n<ir?ref 

fesrfa |4frT' * srawftrinppffaspr n 

( ^ ) 

ft«rt fanrflr fe?r% qr qf^farr 

cRtq'^fq- t*rq fasrirfa sfassrq'qq; i 

sr*ftqf£' frqr^TS'Ft 

5?rfcT *rfq *n*rq ^fq- faojfcm ii 


<\. SSHT^T B 
q. STfatf^T C 
3 - ^ B 

Y. ^TTfa BC 

«.. q^JTTSH^Rqt B 

TT^TT Tr^ft C 

V «pr c 

vs. q^ B 
q. ^TTpT B 
%. flqR^T^TT B 
To. A 

1*|. C 

<n. ftrar B 
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( ^ ) 

5 rw*T^rfsrT?^^STTO^BTfoft: i 

W? fSTKrTT: gTf^SRf^ : 'Tfeft , - 

^3«r^%T>TTtT5f^t snUf fax: n 

( \\ ) 

^nrfH^fe^facPFTfa 

mi i 

3 ^*r: 

^for M *rfr ?r *nu§ f% ^<n% u 

< ?»> 

%5rsamf ^^*RRs?mf ’- 

37 ^T^x^frW'cW^facrsnxr:* 

> o 

f^nir 

3 T?T f cR ST^cT *i vtfk WT?|^T: u 


<1. *r*T5 B 

B 

3- Tfsrfjpfr B 

^rafant c 

V. <dPTT G, 5SJX A 
X- B 

% fspWoRSFSWT A 

f^ 3^<riH^r^vnf?r?'r r d c 

^9. qT?T'7 A 
aTTFT A 
X. t^FT^ B 



3TT : 3"RT4^I9RT 


( ^ ) 

^’qw*rg?^cr 
?n^T5RTT^?r ; T c rrr^cT?rr?g'%rjrr i 
^5^ T^crg^T^g?TcTrf%— 

TTirtf^ft ^F^^fTT^s^q; , n 


( n ) 


Tsh' ! f^T^aT 
fsFTcTR^TgTTTf I 

TTiTTq'qTftf'^r^ ^ 

* 3 ^ #f® 5 *lfirsreFnra»l it 


( v ° ) 



*pfa;r I 

O o c N 

fowj^rnfatfa' it 


i. irfa bc 
fqrtrfq A 
3. mfs^ts^r B 
v. A 

X. Jrfa*ST B 
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-\ N 


( v? ) 

snftJrfq' ’ 

5*fr STT^^cfr stt^pr i 

^wraw' ii 

( ^ ) 

3rr-*tt# crgqTR k? 

f<?3Tt srg-r^cTR; i 

f^^cFTcf" g^RR^T 

5^rrt ^Ts^r 5>rfV ^ofr^ u 

( *3 ) 



STTfaRim’' 

f 5 T^TT% £<T<| 5 TT 


fr^gw^cft f^Rt visits ' fwra i 


*r*R 5 rf*R 

c 

^f^s^srasTfinr' ’ %fr.— 


srq^fra’fT 

^^^^?crI^f !, *r% n ” 1 

V 

A 

<\Y. B reads as, 


?rf*n- c 

'jT’jfrTH'if fasrr.^rtr^qft 

■V 

dk*THT C 

rf\ pT^mt 3 T 3 ^TTH ftT^TT^ 

V 

JTlfqiraPT C 

tfJTSSrfiTJT flrftjhHTCTR— 

c 

Y. 

S^facs: BC 

f? jffTSrfT^TEPTWJT^Bf 

X- 

d^fig, ?T^^rt B 



sfrdfr #©rt C 


V 

B 

<9 


13 . 

*r#ftr B 


*;. 

c f>d r ci*-H A 

nD 



a <un TJTW B 


lo¬ 

firming c 


ll- 

W* c 


IV 

^ZFcTPf C 


IV 

^ 5 rt^nr bc 

O -s 







21 


( ** ) 

feTfo'sfrfafft’— 

^nT^q-jiuTsrniT^T'ir 

T^zrg gsr tsT^raf 7^**nF^riVfer: n 

( ** ) 

SrfWTfOTTT'^ rV j — 
sr^?rqs‘ : «fV^TEinsTST^T5T^ r tf'Rn‘ i 

'O 

? re*rc?Rl #<rf %<TT ^cT f% SaT* I 

( ^ ) 

^5%^WTsPTFT u ?qT— 

^T^5r|?^^^^TT^i^qpT ,, | 

^terspr 

>3 

*ferarR" ^rgqT’snTT^ n 


<1. ^rftH B 
sfrspft C 
3. «T^T B 
v. ^T^JTr^fV AB 
H.. qfcT: C 
v ST^facT Be 
vs. a 

c. TT A 

<?,. 5 H<T A ?mr Be 
• <| o. ^jT'T A 
B 

<11. firm... B 
nrtfr^TT c 
^jrnwPT B 
C 

-<n. ^ftr^F^T^.-.B c 
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( ) 

5?5T3% vrfa ?r ttVst^: n 

O 


(V,) 


wt ^sr^TTisqT’ srfacrfaJTcrgsffT^T ^ftw^rt i 

STTTT tn^PnTPTT* f*TT H ff ff Sctf ^rfcm^forRrr'' l 

wr ^qriRr^ ^frfwTgfmTT^T Tr^rt: 

*rr ^ew^rt ^Ton^r^n-PT^ 


*1. >rfTfrf¥crrfef Be 
^tst^^t Ac 
3- JJStT A, gsjfr c 
v. ^ i <NHiq T B 
X.. Pit A ftpr B c 
b c 

*T^T%T B 
\3. B 

*;. TTff*TT*TT B 
T. M u lHMHi(dId A 



: '3TT^TJTT^T9IfT 
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( ) 

^rr^TfWcT^TfH' ^^g^T*tfiT*foTTWfa* I 

r^nq-^iTfJTT^fTf^ cTTft''' 

^WF5TT*fffelTf5r ^sffTTTqTTcT?«TT c HT43'inft' II 

( *° ) 

3T*cTT |?cTT''f^^f^T: tffa'Tfa^cTRFRTT fllWT^TT 

0 C C 

W *TT sfcfjfc:: ^farw^rTPRr ^^T^TTCT: I 

3T'o^T JT^Tfes^Y fawfY° T^5rt: 

c O c 00 

f^r^T^t ^rqYr I ri%’ , T%5rWqHif«fJ : ^ ? 7 11 


•3. ?i 4 =-^ffr ^ ^Tf^r A 

1 -> 

yzjs^tfT^r c 
*\ 

*t*t A 

V VTftffR^fa A 
v. sfTT’JTT^TTOnffT A 

3^T^ tT^fV?TTaTTpT B 
X. irfd ^ 1 d A 

srrcTJIrT^sjnf^V^^TffT B 

srfafaira^Tf^TfWTfa' c 
«. gfcrrf^Tdfe bc 

U. tffcTTf'T A 

^fcrcfa b 

c 

tffoTfa c 

c 

c. g-Kf^^TJTfiTn ^r b 

^f'fPj'T'THTdT -T C 
x. are^TW cftfeWT B 

3Ts^r *TE=rTfercret c 

1o- %rf 5 Tcf??Tt B 

•33. JrRr'Tfd: sfte^r'rfstr^? ab 
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( ) 


3T^: ! f ; ’ STTJTTNfe^Rfa: 

5Tr^Tf^??ftW^Pir: *R5R¥FTfar. I 

c\ 

^rffoFspre'T^PTfN’: II* 


(^ ) 


*rtepf *T 3*IT— 

se^rfaerniw JT^tgir i 

^ TT^fSTJITSPTir 5 II 


1. 3f«T: b 

pt C 
3- fT'rT'T A 

y_ The 3rd and 4th lines of the verse are the first two lines, and 1st and! 

2nd lines are 3rd and 4th lines in A. 

X. A 

V9. WSRtr: BC 





55 


) 


3TT 

XI X I 

^faxrxrs^r- 

^r %XTXT^fe: w' 


( * Y ) 


vTTX: ^XXXTX^facT^fasffafr X: ^PTFT l 
3TT^WI ^cT: XT rTF^T gxifcrFXrXXSTirX 

xt’x^x x^xrsxft^fx: q«=srreraT x^x: H 


<j. In C verses numbered 52 and 53 above are numbered as 53 and 52 

respectively. 

B Reads as follows: 

an&cforfsw sftxrxt 
3tt x *fKV.5^t: i 

^ar xxrxrxfxx: ii 

^ftxnrTfxxxfft^F.^frir: c 

3- IX A 
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( W ) 

'T^fsFT f*T ^W^TRBT’TTR \ 

T^ft^reft SRT^r cFXtffT’ 

^^TRTt > * 

^ 5 qi^nft^f^ 5 *MT faTfW 

an^iq^T^T^RT WRIT \\ 


1. TC IRT C 

1 N 

cT7?J B, rR*ff C 

3. G 

G Reads as follows 

sforct faWRPj^ W: 

^W^^jnfnTf^sraimf^^Tr^R^^rrqi^rinifffsT^iTf^Ti^^fJTnmrcr' 

?T5ry3T'aT*i?HTf?irisfT(%)g5jTftftB^^?wrin ! ^m?i5n«?RJr 

T^TTSTjpKR*<rc^ ^jT^i4q^n fa^fam 11 



acarya-pajvcaSat 


TRANSLATION 


I adore the deity as well as the preceptor, (both) bearing the name 
Veiikatandtha , one pervading the Vedanta and the other rambling in 
Vedanta. The former is known as the lord of Sesagiri and the latter 
as the lord of all speeches. 

I take refuge in the deity as well as in the preceptor, both of whom 
are known as Srlmad (i.e. accompanied by Laksmi in one case and 
endowed with glory in the other) Veiikatandtha , are marked with noble 
discus (Sudarsana) and big conch (Pancajanya), and are abode of 
supreme bliss. 

O noble speech ! praise the virtuous Bhagavatas, the deity and the 
preceptor, whose glory is well-known in the Vedanta and who them¬ 
selves take birth for redemption of the universe. 

With the nectar of an account of Vedantadesika I purify my tongue 
which has been soiled with dirty and sticky mud i.e. praise of wicked 
kings. 

May the wise, contemplating upon the two feet of the foremost of the 
Vedanta sages, honour this stotra (eulogy) which is the destroyer of 
inner darkness (ignorance). 

Tired on account of great exertion caused by composing verses in 
praise of undeserving persons out of shamelessness due to greed, I, 
now plunge myself into the ocean of the nectar of Vedantadesika’s 
life-story which is capable of delighting wisemen and also those who 
are free from three kinds of miseiies. 

I, whose tongue had become benumbed before this by describing 
insignificant characteristics of oceans, mountains, gardens, breezes, 
cupid (Kama) etc., (now) compose this praise (stava) of Sriman 
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Vedantadesika. Wisemen should forgive my speech if it is found 
unskilled anywhere. 

8. On the one side is the master of all speech, lion among poets and 
logicians, the preceptor and on the other am I, an evil-minded person 
unskilled in properly making even three or four uuerances. Still the 
devotion is prompting me to hasten in his praise by dispelling sh\ ness* 
caused by the ridicules of unskilled. 

9. May the preceptor, who is a lion among poets and logicians, a recept¬ 
acle of all learning, aGaiuda for all evil-minded snakes, an assemblage 
of good fortunes, ^un for lotuses of beautiful poetry, an authority on 
the Srlbhasya (of Ramanuja) and an ocean producing the art of 
Saranagati , bestow immense good upon us. 

10. Folding both the hands with devotion I pay obeisance to the preceptor* 
who is a lion among poets and logicians, a Mandaia tree for those 
who go to him for refuge, and whose compositions are interspersed 
with profuse charm of the upanisads, give appropriate blows to the 
opponents and are well known. 

11. In every region there are numerous writers of compositions, but they 
do not stand in comparison with Vedantadesika; birds making 
humming sounds in various directions spread all around, but can they 
succeed in following the ways of Garuda. 

12. Which man of taste would, after tasting with his ears Kavi-tarkika - 
s imha s (lion among poets and logicians) skilled compositions* 
rendezwous of the merits of perspiquity, vigour, loveliness and the 
like, and after repeatedly milking the juice of tranquillity, regard 
others who boast themselves of being poets as great. 

13. I make salutations to the said Vedantadesika, monarch of poets and’ 
the king of champion logicians, who spelled out in one night one 
thousand verses in praise of the sandals of Madhurpu (the slayer of 
Madhu), the verses which are pleasing to Sahrdaya-s and have robbed 
madhu of his glory. 

U. Thai Vedanta which piotects the three Varnna-% and other one (i- e - 
Dravida Vedanta), which protects all the lour Varna- s, the essence ot 
both of which became incomprehensible to the learned in the K.ai» 
age- The preceptor Kavi-tarkika-simha (lion among poets and legi' 
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cians) activiscd both of them. Who other than the sun is capable of 
illuminating the eyes ? 

15. Obtisance to that highest universal teacher whose only wealth was 
Vedanta and who descended in the great line of the sage (Visvamitra), 
who was a lotus-born (Brahma) having a single face taking upon 
himself the great task of creating another Svarga (heaven) and got 
from disciple Rama, the chief of Solar race the position of bring his 
teacher in the use of arms. 

16. O learned men ! if there is a desire to plunge into the ocean of milk 
of Ramanuja Philosophy, if there is an urge to tame the snakes of 
rising arrogance and of opposition to the doctrines of Vedanta or if 
you want to know as to what is contained in the Rahasya-Krti- s, then 
attach your mind to the lotus-feet of Vedantadesika. 

17. Let Sriman Vedantadesika bestow upon me an abundance of blessings, 
Vedantadesika, whose waves of speech constitute the stage fer Visnu's 
devotion to show its dancing art, are like the lion’s roar dispeising 
mighty elephants (opponents) engagtdin a battle of disputations, 
help a person to cross over the vast river of worldly life and have put 
an end to the affliction caused to the Vedas by their misinter¬ 
pretations. 

18. Let Sriman Venkatanatha, jewel among preceptors be pleased to 
bestow upon me blessings in abundance, Vcnkatar alha, who is Gaiuda 
for the snakes of doctrines opposed to the Vedas and is a teacher of 
Vedantavidya and whose sayings, like a row of waves of the celestial 
Ganges, are purifying my mind which has been stained by all-perva- 
dino- ignorance and is fickle and languid by its veiy nature. 

CD CD 

19. Let the unowned poets compose prose or verse in plenty, but the 
utterances of Vedantadesika alone shower delight in the ears of 
learned men. Let a mass of creepers blow numerous flowers everyday, 
but they do not give us as much fragrance as does the Jati creeper. 

20. What difference does it make if a few persons having superficial 
knowledge put the works of Vedantadesika at par with the utterances 
of other poets. What excellence do the frogs find in the celestial 
Ganges (or carcnamrta of Lord Visnu) as compared to the water of a 
tank by crores of frolicking ctabs and insects 
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If a few persons blind to the ways of diction since birth and uttering a 
couple of words with great effort court rivalry with the great poet 
Vedantadesika, author of innumerable works, then why should the 
fire-fly fight shy of entering into a battle with the Sun. 

Good men have written stotra -s even about such poets as took to pride 
aficr writing only six or seven works and taking a long number of 
years in doing so. Which wise man would not glorify the great 
Vedantadesika who remained modest even after producing without 
any effort a century of jewels of writings. 

After bowing down before all the Acaryas beginning from the top of the 
golden mountain right upto Lankapuri, I would request them with 
these modest words to tell me if they have seen anybody as good as 
Vedantadesika in his type of poetry, his methods of logical reasoning, 
Tantra and Vedanta. I earnestly beseach you kindly to tell me 
the truth. 

Tormenting the hearts of holders of false beliefs let some such precep¬ 
tor of Vedanta, whose greatness might be spreading on account of his 
loud and ear-pleasing sound (like that of a temple bell) and whom for 
that reason wise men rightly consider to be an incarnation of Visnu’s 
Bell, drive away from us the evil spirit of our inclination towards sin. 

May the wise one known as Vedantadesika, the dispeller of the agony 
of the Sastras caused by wicked egoing of apponents* views, possessor 
cf a fully blossomed bunch of good quality, a universally honoured 
schohr, knower of all the Mantras and master of all knowledge, reside 
in my heart. 

I worship the lovely feet of Vedantadesika who is a pleasure-garden 
for the science relating to faranagati to take rest, the feet which have 
turned red by the rubbing of stones in the row of crowns over the 
heads of opponents, the reasonings advanced by whom in support of 
their views have brought ruin upon them. 

Just as a lion roaming about in a dense forest fills both the ears with 
a. loud and deep roar and provides those who follow in his foot-steps 
with Gaja-Mukta- s by trampling down wicked and mad elephants, 
which have become dirty on account of ichor flowing from their 
temples, m the same way this lion (i.e. Vedantadesika) taking pleasure 
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in poetic compojitions promotes the Vedic learning of both the Sanskrit 
and Dravida Vedas (or of all the four Vedas) and provides those who 
take refuge in his feet with the company of liberated souls by annihila¬ 
ting wicked persons who are intoxicated with pride and whose inside 
has become impure on account of their sins. 

28. May the king of poets Sri Venkatanatha, charmer of the snakes of 
opposite views, whose beautiful and faultless verses put to naught the 
passion of the art of poetry which was personified in the man known 
as Dindima, favour me with his teachings which are like the essence of 
honey-liquor. 

29. That poet Venkatesa who, by his utterances causes crocked persons to 
tremble, has taken to a virtuous path, has been blessed with mastery 
over Vedanta and bring nectar ficm Hari’s presence just as Garuda by 
his thunderous voice makes snakes to tremble, always moves on the 
right path, has been blessed with the company of God whom all ihe 
Vedas lead to (i.e. Visnu) and brought nectar from Indra’s possession, 
is rightly known as Vainateya. 

30. May the lien among poets and logicians Sri Vedantadt sika, who, on 
account of his proficiency in worshipping the lotus-feet of the Seer of 
the Dravid-Vedic School has attained perfection, who is like the wish- 
fulfilling tree for those who go to him for refuge and who is possessed 
of abundant lustre, bring immense good to us. 

31. May the monarch of poets Sri Venkatesa, who has attained cleverness 
in the game of demolishing false doctrines of the opposite schools, the 
stream of whose saying sanctified by coming in contact with 
Ramanuja’s feet makes his worshippers to get rid of the pollution 
caused by their getting plunged in the mire of sensory objects, work 
for us to attain the Abhiramapada (i.e. nearness to Visnu). 

32. May the stream of Vedantadesika’s beautiful sayings, laden with the 
perfume of Madhu-demon's destroyers, (Lord Hayagriva's) lotus-feet 
which (on account of the surpassing sweetness) causes in the heney of 
the flowers of the Madhavi creeper, which has been bent down by the 
gently shaking of the breeze having its abode in the caves of the 
Malaya mountain, drive away my afflictions. 

33. Those people whose intellect has beceme mature on account of bting 
born out of their intimacy with the divine utterances of Vecanta- 





desika, who have for all times placed their load of responsibilities ovei 
God Visnu, whose vehicle is the enemy of Serpent-king (i.e. Garuda), 
break the hearis of the violent snakes of false doctrines. 

Vedantadesika, who has defeated rambling opponents, establishes the 
glory in the three worlds even of Mukunda 3 s beloved (Laksml), who 
herself imparts permanent and extra ordinary glory to others and 
bestows on the believers worldy riches as well as salvation hereafter. 

Day after day may I drink (enjoy) the teachings of Sri Vedantadesika 
which break the pride of the waves of the celestial Ganges roaming 
about in dancing Siva 3 s matted hair, crush the miseries of the three 
worlds, are honoured by the enlightened like nectar and compete with 
the Kamadhenu 3 s milk. 

Oh, how do not others feel ashamed in saying in assemblies before 
those virtuous men who are continuously holding the pearl-like teachings 
ofVedantadesika in the cavity of iheir ears that they too are poets. 

Disputationists who are clever in tainting the core of the Vedas do not, 
after they have taken a dip in the stream of utterings af Vedantadesika, 
who is very intimate with the doctrines relating to all good people, 
who roam about in the interior of the Vedas, forget the essence of his 
doctrines. 

Suffering by increasing inflictions I take refuge in the great preceptor 
who is deviod of an iota of sufferings, is always cheerful, protects the 
virtuous Brahmanas by his deep pondering into the hundred schools 
of iajurveda , is the son of Anantasuri and is pleasing to others as an 
aflr.cted person takes shelter under the glittering wish-yielding tree 
whioa has kindly deposed sprouts, protects good birds by its hundreds 
of branches and is laden with fr igrance. 

O tongue ! glorify that teacher of Vedanta (Vedantadesika) who is 
skilled in crushing the evil-minded snakes, is pleasing to those who 
bow down before him and whose doctrines have imparted power to 
others Tor going to Vaikuntha just as the son of Vinata (i.e. Garuda) is 
adept in crushing snakes, is the best amongst birds and whose wings 
provide others with the power to go to Vaikuntha. 

On account of his ability to demolish the false doctrines I consider 
Vedantadesika as Ramacandra, Vedantadesika, who imparted dignity 
to vain, is virtuous and is devoted to Ramanuja’s philosophy just as 
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Ramacandra had the power to destroy the evil-minded Raksasas, 
established Bharata J s glory, was virtuous and had always an eye to be 
seeing Laksamana. 

41. Devoted sincerely to the Dvaya Mantra, having good deeds to his 
credit, like Brahma, the lion among poets and logicians, Sri Vedanta¬ 
desika makes the trayi which couched into two forms Sanskrit and 
Dravida to take innumerable forms. 

42. Which virtuous man would opt for a preceptor other than this one > 
who by worshiping the horse-faced God (Hayagrlva), allays the Tamas- 
born pride of the evil-minded. 

43. I adore my lord Sri Vedantadesika who is endowed with clear-minded- 
ness on account of an affulgence of Sattvaguna, whose riches consist of 
only self-surrender to Hari and who is even-minded towards a king 
and a beggar, wealth and straw, praise of his good qualities and 
censure and women and rocks. 

44. May Sri Vedantadesika, who is a pleasure-house of the Goddess of 
learning, is a Sun for blossoming of the lotus of non-attachment, a 
refuge for the essence of qualities of tranquility and self-restraint, an 
abode for rising compassion and a moon for illuminating secret 
docrines (or treasure of a secret art). 

45. The heart of which virtuous person would not be pleased with 
Vedantadesika's vSni which destroys the sins which have been 
committed, is the giver of ninth Rasa (i.e. Santa), is a torch for 
illuminating the import of Sribkasya which is itself capable of unfold¬ 
ing the path for propagation of the renowned and weighty sayings of 
former teachers. 

46. We take refuge in Sri Vedantadesika who takes pleasure in recounting 
the good deeds of Vasudeva, whose heart is a dwelling place for 
compassion, who is a resting place for morals and is born in Visva- 
mitra-line. 

47. Which discerning man would not eulogise this jewel of a man, 
Sri Vedantadesika who illuminates everything by its lustre and was 
born of that gold-producing good family (i.e. Visvamitra-gotra). 

48 - May the flow of the steady speech proceeding from Vedantadesika, 
which is auspicious, rich in beautiful words, tempering the roaring 
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sound of pervese adversaries, making the speech of virtuous men flow, 
respected among learned men for its savouriness and competent to 
bestow good fortune destroy the multitude of causeful and causeless 
sins along with passions and miseries accompanying them. 

49. Such are the sayings of Sri Vedantadesika. They set aside the utter¬ 
ances of Brahman (i.e. Yoga-philosophy), clearly undo the course of 
Saiva system, break down the sayings of Bhatta school (of Mlmamsa 
philosophy), put a stop to the speedily running tradition of Guru's 
system (Prabhakar school of Mlmamsa philosophy), make the Maya - 
vada (Advaita system of Vedanta philosophy) fade out, destroy the 
contradictory statements of Buddhist philosophy and are skilful in 
establishing the lucid doctrines of the Vedas. 

50. On the rise of this preceptor-king who is like a moon churned out of 
the ocean of the mature sayings of Sri Ramanuja, the utterances of the 
holders of doctrines based on false reasoning went down, the Buddhist 
system became very lean, the Saiva marga lost its supporting strength, 
the Jaina philosophical doctrines were reduced to extreme thinness, 
the system propounded by Madhva etc. melted away, and the path 
laid down by Madhva and others on being eroded by the demolishing 
this doctrines (wings) got disturbed. 

51. Sri Venkatesa is an elephant driver's hook for controling the herd of 
elephants representing the devotee’s sins, a divine Arani (wood stick 
for generating fire) for kindling the fire of wisdom, a way (of life) 
applauded by those endowed with Sattva-guna, a crest jewel of the 
Sarvajnas (all knowing persons), a sun for completely cutting down the 
internal darkness, a possessor of an inflamed fire-like complexion and 
is a thunder-bolt for smashing the pride-hill of the propoundeis of 
false doctrines. 

52. May that preceptor of Vedanta, who, for acquiring metaphysical know¬ 
ledge, resorted to both the Ramanujas, one holding the threefold staff 
of a Sanyasin and the other born in Atri-gotra, be for our bliss. 

53. The destroyer of the pride of the poets Sri Vedantadesika shines from 
the Setubandha Rameswara right upto the Kailasa mountain. 

54. Venkatadhvarin, the son of the Atreyagotra-born wise and renowned 
Raghunatha Dlksita, who himself w'as a son of Sri Srinivasestin the 
sister’s son of Sri Tatadhvarin and who was always awake, praised 
Sri Vedantadesika with these beautiful fifty verses. 
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55. The lotus-eyed (Visnu) lives in the hearts of those pious persons who 
early in the morning repeatedly recite this Vedantaryastava which is 
pleasing to the learned, his wife LaksmI makes her abode in their 
houses and the wife of the Brahmen (the one born from him) i.e^ 
Sarasvatl resides in their mouths and his dart keeps away. 

Here ends Acd,rya-Panca§at composed by Venkatadhvarin, an 
ornament of Atrigotra and the son of Raghunatha Dlksita. 



NOTES 


1. atsJluPTfTsrfa 


This refers to Vedantadesika’s multi-lingual knowledge. Vedanta- 
deSika Himself mentions this fact in the Samkalpasuryodaya. Presenting 
Ramanuja as Guru and himself as Sisya, Vedantadesika does in the form of a 
dialogue between the two, say— 


ftpar :—1TWT ! fcT*. 

tTT ^I < T ^ T MHItft II 

Tflt ^TFIT WT II 

3^ ^spT'm'TT^Tl rTrl^^im^TTSfiT mfo+l^dR qfoeT-tmfa I 

fwr^Ht fqsn^^Tmsftrrt i 

Samkalpasuryodaya, 2 


4. 

See 25 (i) 

This refers to a very interesting episode. Vidyaranya, a great scholar of 
Advaita, freed the princess of Vijayanagar kingdom from the possession of a 
Brahma-raksasa. He was rewarded with the ministership of the kingdom. 
Vidyaranya invited Vedantadesika, who was leading a mendicant's life, to 
the court of the king of Vijayanagar with a view to rid him (Vedantadesika) 
of poverty. Turning down the offer, Vedantadesika sent his reply in five verses, 
known as Vair<igyapancakam y which starts with the following well-known- 
verse— 


SnRRTCJSF^ Vsi A I d 1 Irt H i ?T I 

3PTT<j: 

^ fircNRTPT II 
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5. 

See 25 (i) 

,! 6. f% J l 

(See 25 (i) 

^gm’trrcRrfsr 

(See 4) 

8 . : 

Vedantadesika himself refers to similar titles in his works. For 
•example— c 


(a) qfPT: Tthl 

4> IJ I ¥ C^T +l=lcllf++ftifj r iK: || 

JTfiRR y-dfo:, ^ 

(b) ^msT%fe|tr>: q^tr ^jtt i 

P^ir f<Hf4di*ldiH 11 

33 

(c) ^ffT qtf?dTfq'+?iS'W<;i'Tti"qi*t^'^;i»ifqr.Pqa*i N I 

sftwf STrnPJ'JPf II 
3T5p9IcRnT, 101 

(d) ?c«r ^zfctt^r ^^rf^rwrcr: i 

sir opr JJTg^fef^cTf TJTITgfa II 

3pr t?ht 

(e) I 

¥R¥PT^-q-3T^d-cTOcT gfo*F II 

3T f ^T q^nr 

(f) fot g3Rr9Fr ZfTJTtT^tr fiTCcTPI^ I 

^Rr cRT?rf 11 

52 
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( g ) anrfbr srcftr 1 

Wlrf ^raTopT, ^ 

(h) sn^pT qi^TTJftf^r^WT 1 

^T^IT^T II 

qK^TTf^Ti 24.97 

The title .bfodlfr ^ (lion among poets and logicians) was given to bun 
by Sudarsana Bhatta, author of ^STTTfSTTT a renowned commentary of 
Sribhasya of Ramanuja, and other scholars of Visistadvaita, since he had no- 
match in the field of poetry and sastras. 

Gu.ruparamparnprabhd.va describes a few episodes regarding this title 

(i) Krsna MiSra, a scholar-poet from North came for Sastrartha with 
Vedantadesika. Vedantadesika defeated him in a three-day Sasti artha. Krsna 
Misra, thereupon, proposed to show him next day his drama Prabodhacandro - 
daya . Vedantadesika also proposed to show him next day his drama Samkalpa- 
suryodaya . Vedantadesika, without seeing Prabodhacandro daya that very night 
wrote his drama Samkalapasuryodaya refuting therein the thesis of Probodha- 
candrodaya . Astonished Krsna MiSra, thus, realized the correctness of the title 
£ Kavi-tarkika-Simha ,. 

(ii) Hearing the defeat of Krsna Misra a poet named Dindima came 
and showed his Ramabhyudaya to Vedantadesika. Vedantadesika also showed 
him Tadavdbhyudaya and Hamsasandeia. Dindima declared him Kavi-taxkika- 
Simha. 

t 

(iii) Once in Sri Rangam temple Saumya Jamatr Nainar younger 
brother of Sri Lokacarya challenged Vedantadesika in a poetic duel with the 
declaration that only one, who could write 1000 verses in a single night would 
be called Kavi-tarkika-Simha. The challenge was accepted. Tengalai Acarya 
Saumya Jamatr Nainar could compose only 300 verses of his Pada-kamala- 
sahasra during the whole of the night, while Vedantadesika completed his- 
Pndukasahasra in only second quarter (prahara) of the night. Thus the title 
of Kavi-tarkika-simha of Vedantadesika was established. 

[ l ] srnr ! fa ^ ^ ? srfar ^ 

fa^ fa i fa ^ 
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ffir z’mTrfri^mm: sira^n tos^Tsra^ft^irfesTrata: ^er^s^ssrsraq- 
fq’srfsqfa: ^rr*r qrfir: i ?j^jr?q^ff5*T, sr^ri^rr 

See 8 

10. ^r^^STflfi^T^Tt 

See 8 

11. cftftesnTR: 

c\ 

See 25 (i) 

13. ^3^rf^r?TTiTf€nT%^ 

See 8 

^'JT 9efl#. - I 

*rg«ftf r?«wf JTgftyrcaSWffcT I 
See 8 (iii) 

14. 

See 8 

17. %?f5Tfrg^: 

See 25 (i) 

19. ^%rrrf?T?r5T^fq^: 

o 

See 25 (i) 

20. ^^T4r^fSRTf!T 

See 25 (i) 

2i - fqTTqr-^nrq^fqqT 

See 25 (i) 

22 ' ^TiTRl%f?r^lTr«nT 
See 25 (i) 


23 . 


See 25 (i) 
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24. 

See 25 (i) 

fabUlfe^'leldK^ I 

*8 -\ 

In the Srivaisnava tradition Vedantadesika is considered to be an incar¬ 
nation of the Bell of Lord Visnu (Lord Veiikatesvara of Tirupati). According 
to Guruparampardprabhdva , which records the Ghantavatara-episode, Lord 
Verikate£a instructed Sr! Anantasuri (Vedantadesika’s father) in a dream to 
visit Venkatacala to be blessed with a son. His wife Totaramba (Vedanta- 
desika’s mother) also got the same instruction in her dream from a chaste 
woman. Accordingly both proceeded on a pilgrimage to Venkatacala. 
There, in the night Sri Anantasuri dreamt a dream, in which Lord in the 
form of a child gave him a bell and said that he was giving him a wonderful 
son. Anantasuri gave that bell to his wife, who swallowed it. In the 
morning Anantasuri narrated this dream to his wife, who also had dreamt the 
same dream. At that time authorities of the temple found on that mornino- 
that the bell placed for Lord’s worship was missing. Suspecting temple- 
priests behind the theft, the authorities of the temple were bent upon punishing 
them. One of them narrated the dream but the authorities did not trust him. 
One Sailasvamin, a Sanyasin, also narrated his dream experience of the same 
nature. The couple were also summoned to testify to the reports. They 
narrated their own dreams accurately to the authorities. And thereupon* 
no action was taken against the priests. The couple, thereafter, returned to 
Kancheepuram. After full 12 years of pregnancy Totaramba gave birth to a 
son in Kali era 4371 and named him after the name of Veiikatanatha, whose 
Ghantavatdra he was. 

Vedantadesika himself refers to this incident in the following words : 

Samkalpasuryodaya , 1.14 

25. and 

Regarding these titles of Venkatanatha Guruparampardprabhdva records 
as follows—(i) pleased with his competent expositions of Sribhdsya etc. 
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Lord Sri Ranganatha, through his priest, conveyed to Venkatanatha that he 
was giving a unique title of Vedantadesika to him. Venkatanatha gladly 
and humbly acknowledged Lord's grace. 

Vedantadesika has himself mentioned this incident in his Samkalpa- 

suryodaya — 

I ?1 M | ^ . 

TT^T I 

Samkalpasuryodaya , Prastavana 


(H) Thereafter, Vedantadesika, along with large number of admirers 
went for a darfana of Rariganayika Maha laksml. MahalaksmI, through 
the priest, said to him that although the title given to him by Lord Sri 
Rang anadia was vel 7 a PP ro P r i ate > she was also pleased to decorate him with 
the title Sarva-tantr as vat antra , since only he was competent in preserving the 

grivaisnava siddhznta. 


There are a few episodes recorded in the 
onnection with the title Sarva-tantrasvatantra : — 


Guruparamparaprabhava in 


(a) Once, at Karicheepuram, a snake-charmer challenged Vedanta- 
j sik a t0 P rove ^ IS all-round-geni™ {S arva -tontra'Svatantratva) by winning him 
in the art of snake-charming. On the insistence of his disciples to- 
c ept the challenge Vedantadesika drew seven lines and asked the snake- 
^armer to show the strength of his snakes. He, then, let loose many 
C 'sonous snakes against Vedantadesika, but all died after crossing only one 
Angered by this, the snake-charmer let loose other powerful 


po: 

or 


two lines. 


against him, but all of them died after crossing five or six lines. 

S non the snake-charmer let loose the most venomous snake under his* 

■ named Samkhapala. It crossed all the seven lines and was just 
b ut to attack Vedantadesika. Then Garuda, invoked by him with an 
ntaneous hymn Garudadandaka , took the snake away. The defeated 
D ke-charmer, then, requested Vedantadesika to return the snake. Vedanta- 
praised Garuda with his Garudapaiicafat , and Garuda, to the great 


a 

insta 
sn 
desika, 

surprise 


of the snake-charmer, returned the snake. 


The snake-charmer then adopted another method of harming Vedanta¬ 
desika He drank plenty of water from the near-by tank, causing Vedanta¬ 
desika severe stomach-ache. Vedantadesika understood the trick. He 
scratched a near by pillar with his nail and caused the drunk water to flow 
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from the pillar. Bewildered by this, the snake-charmer, recognised Vedanta- 
de£ika as a genius of all the sciences i.e. Sarva-tantra-svatantra . 

(b) Once, at Tiruvahindrapuram, a mason challenged Vedantadesika 
to prove his Sarua-tantra-svatantratva by constructing a well. To the great 
surprise of the mason, Vedantadesika constructed a well as described by him 
and established the propriety of his title Sarva-tantra-svatantra. 

26. 

See 25 (i) 



See 8 

32. grfo fri 

See 25 (i) 

33. i 1 

See 25 (i) 

34. 

See 25 (i) 

35. 

See 25 (i)-tj (To drink) 

36. 

See 25 (ii) 

37. fnn 

See 25 (ii) 

38. 

Son of Anantasuri i.e. Vedantadesika 


39. M 

See 25 (ii) 
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-40. Pi^ih i r aPT 

See 25 (i) 

41. 3Tfas**2»aK+idi 

Dravida Veda means revelations of the Alwars. These revelations have 
the same authority in the Srivaisnava religion and philosphy as the Vedas. 
Thus, two Vedantas, i.e. Sanskrit and Dravida, known as Ubhaya-vedanta 
formed the background of the Srivaisnava religion and philosophy. 

45. 

Santa is the ninth Rasa , There is a controversy in Sanskrit poetics 
regarding the existence of Santa Rasa. Vedantadesika has very strongly advo¬ 
cated the existence of the ninth Rasa in the following words— 

(*TFT*FT) tTccf tT^ I cTf f% tfcft U TFT % 

TfST^TT I cTT ^c*T ^ TTfetTO WST f^ft I 

5 Mi^dHT*f^T, d^TTPr STRTt did Tdt dltdlfd 
cTFRT^- ^ dT^I^T TdW fd%ST: I 

(^r^Rrraf§c«T»r) 3nd, d flwnspnfir drn^ d^ddddrcpdd: 

(f^T) 

3TddT cll^i id d^dTd +K^T ^ifd j^fSTR I 

ii^ii 

Scmkalpasuryodaya. Prastdvand 

, 46 . aiftfiKftftwFr 

See 25 (i) 

47. 

See 25 (i)j 

48. 

See 25 (i) 

^urtPT 

See 25 (i) 


49 . 
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52. 

See 25 (i) 

Vaisnava Sanyasins carry three sticks, that is why they are called 
Tridandins. 
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